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A BST R A C T
The paper aims to identify certain markers of the semantic-pragmatic category of linguistic presentation in the
Romanian documents and records of the 16th century. The theoretical framework consists of Discourse Analysis and
Functional Grammar. The analysis points out that the texts discussed comprise a rich inventory of forms by means
of which the semantic-pragmatic category of presentation is realised and which are adapted to the specifics of legal
and administrative communication. The study identifies literary presentative interjections, characteristic of written
language (DGHFă, LDWă µKHUH LV ¶  uite µORRN OR VHH¶  )RU allocutive formations, the predominant functions are
identity presentation and identification VLPLODU WR WKH LQLWLDO ³GHPRQVWUDWLYH´ YDOXH RI SUHVHQWDWLYHV UHFRUGHG IRU
older periods), which are directly related to the objectives of the studied documents (as opposed to Modern
Romanian, in which the citational, argumentative and focalising functions of presentatives are dominant). In nonallocutive formations, one can notice the multifunctionality of the verb a fi µWREH¶ IRUSUHVHQWDWLYHPHDQLQJV
K eywords:

linguistic presentation, presentatives of existence, identification and narration , argumentation
presentatives, focalisation presentatives

1. Introduction
This paper aims to identify certain markers of the semantic-pragmatic category of
linguistic presentation in Romanian documents and records of the sixteenth century.42 The
theoretical framework consists of Discourse Analysis (of French background)43 and Functional
Grammar.44
1.1. Linguistic presentation and presentation markers45

Linguistic presentation is the operation that conveys the intention to determine the means
of existence (localisation in space and time) of a being, thing or process.
The discourse by means of which presentation is achieved has two fundamental
components: the presentative element (presentation index) and the presented element. If the
presented element is another discourse, we are dealing with the phenomenon of reported speech.
The semantic-pragmatic category of presentation is realised by means of a variety of forms
in different languages; of these forms only some are grammaticalised. The linguistic support of
presentation is culture-bound.
See Sources. In the presentation of the material, the original form of the quoted texts was preserved.
Among others, see; Authier-Revuz (1995); Charaudeau (1992); Charaudeau &Maingueneau (2002); Ducrot
(1980, 1984, 1998); Vion (1992).
44
In this respect, see GALR (2008), I-II and GR (2013).
45
For a detailed discussion of this topic, see Manu Magda (2009, 2011).
42

43
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Presentative indices (presentatives) are linguistic markers that pertain to various lexicalgrammatical classes; their role is to perform linguistic presentation. As regards the contexts in
which they operate, presentatives may have two functions: a discursive one, when they introduce
an utterance or a piece of utterance whose content they foreground; and a deictic one (see GALR
2008 I: 668-669).
In relation to the fundamental values that presentatives develop contextually, they can be
grouped into the following categories: existential presentatives, identification presentatives (of
nomination, or presentation of the spatial and temporal coordinates of a context), citational
presentatives (of narration), argumentation presentatives (which present the argument of
necessity, the cause, consequence/effect and development of an action) and focalisation
presentatives (of intensification).
With respect to the dominant modality46 in a text, there are two kinds of presentative
indices: allocutive (oriented towards the addressee and marked grammatically by the use of the
second person in the form of the verb or pronoun) and non-allocutive. Depending on the degree
of formality with which they are associated, presentative indices pertain to various functional
registers (for instance, see in Romanian the textual presentative LDWă µKHUH LV ¶DVRSSRVHGWRWKH
colloquial uite µORRNORVHH¶ 
One can also notice that some of these markers are polysemous, as they can be used to
express manifold presentation modalities (which are distinguished by their construction). The
same presentation marker may correspond to a range of functions that differ in matters of type of
construction or context.
1.2. Characteristics of the investigated material
The approach of the linguistic material from the aforementioned perspective highlights a
series of problems, such as: a) the type of text discussed; b) the communication strategies
employed in those types of texts; c) the existence or inexistence of a specific feature (the
preference for certain markers and their contextual distribution) in the realisation of presentation
in the discourse of Romanian texts of the sixteenth century.
Sixteenth-century Romanian is represented through the following types of texts:
I. a) Religious translations from Slavonic or HungarianWKDWLVWKH0DUDPXUHú
translations, defined by striking dialectal features;
b) The books printed by Deacon Coresi ;
II. Diplomatarium : private letters and documents, which were written in a language that is
close to contemporary Romanian and to which the present study refers (see Cazacu &
Rosetti1961: 47; and &UHVWRPDĠLH 1983: 29-30).
Stylistically, some of these texts pertain to the epistolary style47, whereas others belong to
the legal-administrative style48.
46

The term modality is used with the definition in French linguistics (e.g., Charaudeau 1992: 579-598).
³7KHFKDUDFWHULVWLFRIWKHVHWH[WVLVDPRUH complex language structure and a language that is closer to colloquial
speech yet also dependent, to some extent, on the influence of phrasings that are specific to the styles in which this
language is manifested (epistolary, administrative, legal, historical and ecclesiastic). Moreover, as a result of the
habit of writing in Slavonic, a series of words, phrases and even whole sentences from this language invade the
texts, even more so the deeper they are rooted into the history of Romanian writing or when they pertain to
FKDQFHULHV´ &UHVWRPDĠLH1983: 30).
48
Legal constraints involved a certain linguistic expression and there was not only a specific technique, but also a
specific language that legal texts had given prominence to ever since the sixteenth century. The (official-)
47
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With respect to the channel of communication, letters contain communications conveyed in
writing ³DUWLILFLDOLVHG´WKURXJKWKHVSDWLDOGLVWDQFHEHWZHHQWKHLQWHUORFXWRUVDQGWKHWHPSRUDO
GLVWDQFHEHWZHHQWKHLU³OLQHV´LHXWWHUDQFHV Zhich are realised in official and familiar
variants. Epistolary communication develops in a one-way direction (from the sender/locutor
towards the receiver/addressee), so that its texts can only be approached from an actional
perspective, in which attention would be focused solely on the pole of message issuing and
encoding, while the pragmatic aim of the communication (the reaction obtained at the pole of
reception) could only be anticipated.
Due to the means of their creation, messages imply different degrees of connection
between writing and orality (code mixing), as well as the association between fixed (initial, final)
expressions and elements allowing for greater freedom of expression.49 It was determined that, in
the beginning, the general formulation of Romanian documents and letters was calqued on the
Slavic model50.
The communication strategies used in letters generally followed the patterns of the
epistolary style of the age. By and large, the documents have some parts in common, which,
however, take rather varied shapes. On the level of composition, one can identify in letters the
mixing of codes (Slavic/Romanian), styles (high/colloquial) and means of reporting speech
(direct/indirect).
Legal utterances are the linguistic expression of assertive acts with a directive value.
Participants in communicative acts of this kind have fixed roles: the legal discourse is unilateral,
developing in a univocal direction, in the shape of a monologue coined by a legislator and
communicated at a distance via the legislative text.51
As regards the existence or inexistence of a peculiarity in the realisation of presentation in
the discourse of Romanian documents of the sixteenth century, several aspects can be
highlighted:
- the use of enumeration as the preferred device for the organisation of presentation (a
means of achieving semantic progression, specific to legal documents and administrative deeds);
- the presence of the relationship of coordination ± which generally involves more than two
units and determines the DSSHDUDQFHRI³V\QWDFWLFDOFKDLQV´LQWKHWH[W
- the inclusion of elements of oral speech to various extents, thereby leading to the
appearance, on the pragmatic level, of certain contradictions in the structure of the texts
(manifested first and foremost through a certain pragmastylistic heterogeneity).
The interplay of the aforementioned elements results in the configuration of the texts based
on the characteristics of the means of expressing presentation, which will be discussed below.

administrative style is defined by Diaconescu (1974: 96); the administrative register is derived from the legal one
DQGLVVXERUGLQDWHGWRWKHODWWHUVHHDOVR6WRLFKLĠRLX-Ichim (2002).
49
For the treatment of this topic, see Stiluri epistolare in Zafiu (2001: 179-192).
50
Cf. Bogdan (1938: 18), apud &UHVWRPDĠLH (1983: 31); see also &UHVWRPDĠLH (1983: 30).
51
For the structure of this kind of correspondence, see &UHVWRPDĠLH (1983: 30-31). As regards the composition, in
legal documents one can recognize the identity of the person issuing the act ( intitulation), the report of the reasons
underlying the making of the act in question (narration) and its object (disposition), as well as, more often than not,
the mention of some types of punishment ± anathemas, curses (sanctio) ± meant for whomever might infringe the
object of the document (the poena spiritualis and poena temporalis in an eschatocol ), the date, sometimes even a
pious phrase or a praise ± the appreciation, and finally the signs of validation (signatures, witnesses, seals and
address).
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2. T he system of presentation
In general, the system of presentation in Romanian is similar to the one in other Romance
languages. In Romanian, there is a partial grammaticalisation of allocutive presentation ± by
means of presentative interjections52 ± and a diversified inventory of ungrammaticalised
presentation strategies that facilitate the expression of various presentative values.
For sixteenth-century Romanian, we can identify certain forms that are different from
those of contemporary Romanian (see, for example, aGLFă µKHUH LV QDPHO\¶DVRSSRVHGWRuite
µORRNORVHH¶ EXWDOVRDSDUWLDOO\GLIIHUHQWLDWHGVSHFLDOLVDWLRQRIWKHPHDQLQJRIWKHVHIRUPV
(which naturally occurred in agreement with the type of text considered).
2.1. Allocutive indices of presentation
2.1.1. Presentative interjections53
The presentative interjection is the main grammaticalised means of fulfilling the operation
of presentation in Romanian. In what follows, some examples are provided from the investigated
material, to illustrate the various forms and values of presentative interjections:
$',&Ă (with the variants DGHFăand DGăFă PHDQLQJ³LDWă´ µKHUH LV ¶ ³XLWH´ µORRNOR
VHH¶ 54. The pragmatic values of this item are as follows:
- presentative of existence and identity
(1)

$GHFă eu, 0DULQR W %ROGHúWLVFULV- am
acest zapis
here (is) I Marin from %ROGHúWLZULWWHQ KDYH , this agreement
[a]l
meu
Vă fie
de PDUHFUHGLQĠăODPkQD
lu
al.GEN.M.SG mine VăSUBJ be.SUBJ.3SG of big faith
at hand.DEF lui.GEN
Rafail FăOXJ>ă@UXOFXPVă
se
úWLH
Fă am
Rafail monk.DEF VRVăSUBJ CL.REFL.IMPERS know.SUBJ.3SG that (I)have
vândut ocina
GLQ6FURYLúW
sold domain.DEF IURP6FURYLúW
µ+HUHE\,0DULQRI%ROGHúWLZULWHWKLVDJUHHPHQWWREHKHOGLQJUHDWIDLWKEHIRUH0RQN
5DIDLOVRWKDWLWEHNQRZQWKDW,KDYHVROGWKHGRPDLQRI6FURYLúW¶
'Ì9,,=DSLVGHYkQ]DUH -'kPERYLĠDVDX M3UDKRYDPDUWLH

52

Among others, cf. MDA s.v. prezentativ, -ăD µSUHVHQWDWLYH¶ >$W3X܈FDULX/5,3/-i, -e/ from the verb
prezenta µWRSUHVHQW¶VXIIL[-tiv / (Rare, about interjections) Which points out, underlines a meaning. Also: deictic.
Used to describe presentative interjections in contemporary Romanian, see Manu Magda 2009ab.
53
The prototypical presentatives for the word class discussed are LDWă (LDFăLDFăWăLD Q µKHUH LV ¶ and uite, XLWDĠL
µORRNORVHH¶ DORQJZLWKtheir vernacular variants ete, iete, iote, oite, uiche, uie and ute; these presentatives fall
under the category of conative interjections ³WKDWFRQWULEXWHWRWKHDFNQRZOHGJPHQW´E\WKHDOORFXWRURIDQ³RIIHU´
LQWHQWLRQ RQWKHORFXWRU¶VVLGH)RUWKHLnventory of presentatives in Romanian, see DA, D EXonline, MDA s.v. For
the definition and syntactic description of interjections, see GALR 2008, I, ,QWHUMHFĠLD, 4. and GALR 2008, II,
*UXSXOLQWHUMHFĠLRQDO.
54
³$ ZRUG RI GHEDWDEOH RULJLQ DFFRUGLQJ WR '$ LWs origin is unknown, according to Philippide, in Principii de
istoria limbii, p. 7, it is derived from id est quort or ad id quod, an etymology also adopted by Scriban (DLR);
according to Procopovici, Dacor. X, 79, from adest eccum, whereas according to CiRUăQHVFXIURP/DWLQ adaeque
µHTXDOWKHVDPH¶ :LWKDSULPDULO\DGYHUELDOYDOXHWKHLQWHUMHFWLRQDOXVHRIDGLFă is extremely frequent in literary
DQGQRQOLWHUDU\WH[WVIURPWKHSHULRGH[SORUHG>«@$GLFăvies with LDWă LDFă ´)UkQFX

126
BDD-A21000 © 2014 Atlantic Provinces Linguistic Association
Provided by Diacronia.ro for IP 44.207.124.84 (2023-01-09 18:29:02 UTC)

- explicative/citational presentative:
(2)

&ă]LFH VYkQWDVFULSWXUă%ODåH Q PX å DGHFă Ä)HULFHGH
for say.IND.PRES.3SG holy.DEF scripture happy man here (is) happy of
EăUEDWXO ce nu PHDUJHVSUHVIDWXOQHFXUDĠLORU
man.DEF that not go.IND.PRES.3SG. towards advice.DEF unclean.DEF.GEN.PL
µ)RUWKH+RO\6FULSWXUHVD\V%OHVVHGWKHPDQWKDWLV³%OHVVHGLVWKHPDQWKDW
walketh QRWLQWKHFRXQVHORIWKHXQJRGO\´¶ (DÎ, 1571)

- interjection used at the end of a speech act to emphasise what was stated previously:
(3)

$GHFă eu
,RUJDIHFLRUXOEXVFăLGH%XQHúWLscri<u>
here (is) I
Iorga son.DEF grandam GEN.SG RI%XQHúWLZULWHIND.PRES.1SG
eu
úL PăUWXULVHVF >.
I
and confess.IND.PRES.1SG
µ+HUHE\,,RUJDVRQRIKLPRI%XQHúWLVRZULWHDQGFRQIHVV¶
'Ì&,9=DSLVGHFXPSăUDUH %XQHúWL± j. Vaslui, 6 august [1595±1597])

,$7Ă µKHUH LV ¶µVHHKHUH¶
- presentative of existence and identity:
(4)

,DWă eu HJXPHQXOúLWRWVăERUXOGHODPăQăVWLUHD de la
here I hegumen.DEF and all synod.DEF from monastery.DEF from
0XOGRYLĠă«
0XOGRYLĠă
µ+HUH,DPWKHKHJXPHQDQGWKHHQWLUHV\QRGRIWKH0XOGRYLĠă0RQDVWHU\«¶
'Ì6FULVRDUH/;;;,, 6XFHDYD0ăQăVWLUHD0RGRYLĠD>LXQLH@

- presentative of identification:
(5)

ùLLDWă
acestu om al
mieu
ce
am
tremes la
and here (is) this
man AL.M.SG mine.GEN.M.SG that (I)have sent
to
domniia-YRDVWUăel este frate
acelui
fecior.
highness=your
he is brother that.DAT.M boy
µ$QGKHUHLVWKLVPDQRIPLQHWKDW,VHQWWR<RXU+LJKQHVVKHLVWKHEURWKHURI
ER\¶(DÎ, Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1599 ± septembrie 1600])

that

- presentative of argumentation:
(6)

Pentr-acea >«@DFHVWDYRUQLF Radu, carele o
for= that
this
steward Radu who CL.ACC.F.3SG
dedease
SH>ULQG@úL neavând
cine o
lega,
LDWă
give.PLUPERF on turn and not-have.GER who CL.ACC.F.3SG fix.INF here(is)
jiupâneasa
7ăPăúRDLHJUHFRDLD
VăDIOă
gentlewoman.DEF
7ăPăúRDLHGreek.F.DEF
CL.REFL.3SG find.PS.3SG
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[de] o
GHDGHODPHúWHU GHROHJăFDVă
that
CL.ACC.F.3SG give.PS.3SG to wright for CL.ACC.F.3SG fix.PS that VăSUBJ
DLEă
úLHDSRPHDQă
have.SUBJ.3SG
also she alms
µ7KDWLVZK\>«@WKLV+LJK6WHZDUG5DGXZKRKDGJLYHQLWLQWXUQ " DQGQRW
KDYLQJZKRWRIL[LWKHUHLV/DG\7ăPăúRDLHWKHGreek woman, who gave it to the
ZULJKWWREHIL[HGVRWKDWVKHVKRXOGKDYHVRPHDOPVWRR¶
'Ì/,; ÌQVHPQDUH *DODĠL70±1571)
3.1.2. Other allocutive indices of presentation
Besides the aforementioned grammaticalised forms, there are allocutive constructions that,
in certain circumstances, develop a presentative function, both in Old Romanian and in the
contemporary language.
Some allocutive indices of presentation in Romanian are read off the syntactic structures
(more often than not, they are synonyms); for example:
- the imperative form of the verb (a) afla µWRILQGRXW¶ FRQMXQFWLRQUHODWLYHIRUP Fă
µWKDWDV¶, ce µWKDWZKDWZKLFKZKR¶care µWKDWZKLFK¶cum µKRZDV¶de ce µZK\¶despre
µDERXW¶unde µZKHUH¶DQGVRRQ noun;55
- WKHKRUWDWLYHVXEMXQFWLYHIRUPRIWKHYHUE D úWL µWRNQRZ¶with imperative value ) + Fă
µWKDWDV¶ 
Among the most important values of the presentatives in question, the following can be
mentioned:
- the narration/announcement value
(7)

6ăúWLLGRPLDWD
FăFXSDúDDX! SXUFHVúL
VăSUBJ know.SUBJ.2SG highness=your that with pasha.DEF (he)has gone also
« cela ce- au
fost la Halep, cândDLIRVWúLGRPLDWD «
that.M who=(he)has been at Halep when=(you)have been also highness=your
$FHDHGăPúWLUH.
that
give.IND.PRES.1PL news
µ<RXU+LJKQHVVNQRZWKDWZLWKWKH3DVKDZHQWHYHQWKHRQHZKRKDGEHHQLQ+DOHS
ZKHQ\RXKDGEHHQWKHUHDVZHOO7KDWLVZKDWZHFRPPXQLFDWH¶
(DÎ, LXXIXScrisoare*Moldova, [p. 19 august 1591 ± a. 20 iulie 1592])

- the argumentative (persuasion/emphasis) value
(8)

,DUăGHGăELODULVă úWLLGXPQHDWDFă tuturoru
and about tribute FROOHFWRUVVăSUBJ know.SUBJ.2SG. you.POL that everyone
toate pecetluituri<le> dumniiitale
sDXĠLQXW
all
seals.DEF
highness.GEN=your.F.PL CL.REFL.PASS.3SG=have kept
în VDPă«
in consideration

55

This type of phrase, traditionally used as a clichéd expression in the communication of news in the epistolary
genre, is very productive in contemporary written Romanian, as well as in the spoken language. It is employed
especially in order to present, in an emphatic manner, news considered particularly important and sensational, of
which allocutors must be informed.
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µ$VIRUWKHWULEXWHFROOHFWRUV\RXVKRXOGNQRZWKDWHYHU\RQHWRRNLQWRFRQVLGHUDWLRQDOO
RI<RXU+LJKQHVV¶VGHFLVLRQV«¶
(DÎ, XCIII Scrisoare 10 iulie [1593])
- presentation in the shape of an answer to a question
(9)

De alta,
GHYHĠvQWUHEDGRPQLLD-YRDVWUăúLGH
of another if AUX.FUT.2PL ask.INF highness=your.PL also about
vro veste den ĠDUH QRDVWUădomniia-YRDVWUăVăúWLĠ
any news from country our.F.SG highness=your.PL VăSUBJ know.SUBJ.2PL
Făavem
SDFHGHFăWUăWXUFL úL GLQWRDWHSăUĠLOH
that have.IND.PRES.1PL peace from of Turks and from all parts
µ0RUHRYHUVKRXOG<RXU+LJKQHVVDVNDERXWDQ\QHZVIURPRXUFRXQWU\OHW<RXU
+LJKQHVVNQRZWKDWWKHUHLVSHDFHZLWKWKH7XUNVDQGZLWKHYHU\RQHHOVH¶
(DÎ, XXV Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1599 ± septembrie 1600])

Interrogatives sometimes develop a presentative function:
- direct rhetorical interrogatives
(10)

C eDXFHUúXW0LKDLXYRLHYRGGHODvPSăUDWXO"
what=(he) has asked Mihai voivode from emperor.DEF
&HUúXW- au 2 000 de pedestri.
asked=(he)has 2,000 of pedestrians
µ:KDWGLG9RLYRGH0LKDLDVNIURPWKHHPSHURU"+HDVNHGIRULQIDQWU\PHQ¶
(DÎ, XXXII Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

- presentative interrogatives rendered in indirect speech by means of conditionals + the verb a
întreba µWRDVN¶
(11)

ùLGXSăDFLLD de YHĠL
vQWUHEDGRPQHYRDVWUăGHDVWă
and after that if AUX.FUT.2PL ask.INF your highness about this
parte de locu de încoace, VăúWLĠL
GRPQLYRDVWUăFă
part of place of here
VăSUBJ know.SUBJ.2PL your.highness that
e
ELQHúLSDFH
(it)is.IMPERS well and peace
µ$QGDIWHUZDUGVVKRXOGYour Highness ask about our part of the world, let Your
+LJKQHVVNQRZWKDWDOOLVZHOODQGSHDFHIXO¶
(DÎ, XXII Scrisoare *Craiova, [noiembrie 1599 ± septembrie 1600])

3.2. Non-allocutive indices of presentation
3.2.1. Indices of existential constructions
Existential constructions are syntactic structures that contain a verb of existence ( a fi µWR
EH¶a exista µWRH[LVW¶a se afla µWRH[LVWWREHH[WDQW¶± or a counterpart), specialised in
indicating the means of existence of a being (or process)56.
56

Cf. Manu Magda (2010a).
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Existential constructions display specific syntactic patterns (see the traditional structure [ a
fi µWREH¶ H[LVWHQWLDO VXEMHFW@57); nevertheless, the presentation of existence can also be
achieved through free constructions, in which the specific content is conveyed mainly by lexical,
ungrammaticalised means.
The markers of this subcategory are presentatives of existence ± equivalents of existential
constructions in French ( il y a / il est / il existe), English (there is / are) or German ( es gibt). In
the texts investigated, these presentatives are obtained solely with the verb of existence a fi µWR
EH¶ZLWKJHQHULFYDOXH ZKLFKKDVJRWQXPHURXVPHDQLQJV,QWLPHWKH5RPDQLDQODQJXDJHKDV
developed its inventory of existential presentatives to such an extent that it now benefits from a
varied range of forms that can be linked to this category.
Functionally, the category of presentation is not homogeneous. There are several means of
presenting existence.58 They can refer to:

3.2.1.1. The relative existence of a being/thing/process, which can be treated in a
particularising PDQQHU ³WKHUHLVDQ[«´ RUDnonparticularising one (H[LVWăVXQWµWKHUHLVDUH¶
with a general meaning).
(12)

úLQRLavem uric vQFăGHOD$OH[DQGUXYRGăFHOD
Bunul [...];
and we have deed since from Alexander voivode CEL(NOMŁACC) good.DEF
úLGHFkQGX-i uricul
sînt 200 de ani.
and of when=is deed.DEF are 200 of years
µ:HKDYHULJKWRILQKHULWDQFHHYHUVLQFHWKH>WLPHRI@9RLYRGH$OH[DQGHUWKH*RRG >«@
DQGZHKDYHKDGWKLVULJKWIRU\HDUV¶
'Ì/;;;,, 6FULVRDUH0ăQăVWLUHD0RGRYLĠD± j. Suceava, [30 iunie 1592])

The type of presentative quoted above is less frequent in documents, given the nature of
the investigated texts, which are designed to be concrete, precise and unambiguous. However,
WKHW\SHRISUHVHQWDWLRQLQTXHVWLRQLVUDWKHUIUHTXHQWO\UHQGHUHGWKURXJKWKH³WUDQVLWLYHSDWWHUQ
containing the head verb [ a avea µWRKDYH¶GLUHFWREMHFWSRVLWLRQ@$PWHDPă > , KDYHIHDUµ,DP
DIUDLG¶@$PJUHDĠă > , KDYHQDXVHDµ,DPQDXVHRXV¶@ Am lehamite > , KDYHGLVJXVWµ,am sick
DQGWLUHG¶@7KHWUDQVLWLRQ from the existential construction with the verb a fi [to be] to the one
with the verb a avea [to have] determines the transition from the intransitive, impersonal scheme
to the personal, transitive one (with weak transitivity), a difference that relates to the syntax of
the verb, not to the overall semantics of thHFRQVWUXFWLRQ´59

57

The verb [a fi µWR EH¶ (existential) + noun subject] displays special features; GALR 2008 II: 359 mentions:
³$FFRUGLQJWR5RPDQLDQJUDPPDWLFDOWUDGLWLRQWKHFRQVWUXFWLRQVFRQWDLQWKHµH[LVWHQWLDO¶YHUE a fi [to be], followed
by a subject with special characteristics. The special features of the subject consist of: - the compulsory postposition
of the nominal subject, which, actually, can be accounted for by the fact that a fi [to be] functions existentially; - the
lack of articulation of the nominal subject, facilitated, on the one hand, by the partially fixed construction pattern
and, on the other, by the occurrence of nouns denoting atmospheric phenomena, which can be interpreted as mass
nouns; - the difficulty for the nominal subject to take on determiners and, implicitly, the impossibility of receiving
an individual interpretation ($IDUăH DFHVWIULJ [Outside is *this cold], Î mi este *acest frig [I am *this.DEM FROG@ ´
58
,QWKLVSDSHUWKHFRQILJXUDWLRQRIWKHFODVVHVRISUHVHQWDWLYHVZDVWDNHQIURP&KDUDXGHDX¶VZRUNUHJDUGLQJWKH
French language (see Charaudeau 1992: 301ff.).
59
On this topic, see also Niculescu (2005).
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(13)

'HLFHDvUDLQWHFHYUHPúWLúLFHYUHP
of here ahead what want.IND.PRES.1PL know.INF and what want.IND.PRES.1PL
audzi
noi YăYUHPGDDúWLFD
hear.INF we CL.ACC.2PL want.IND.PRES.1PL give.INF to know.INF as
somsidzilor
QRúWUL'HUHSWDFHDúL acmu avem
neighbours.DAT
our.M.PL for
that also now have.IND.PRES.1PL
om acolo.
man there
µ)URPQRZRQZKDWZHZDQWWRNQRZDQGZKDWZHZDQWWRKHDUZHZLOOOHW\RX
know as we do with our neighbours. This is why we have a man WKHUHHYHQQRZ¶
(DÎ, CXII 6FULVRDUH6ăOLúWH± M0DUDPXUHúPDL>@

3.2.1.2. The identity of a being (thing/process): µ,WLVDERXWWKHRQHZKRLVFDOOHG;¶
This means of presentation consists of revealing the identity of a referential being or a
process (and, one may add, also revealing their presence ). This type of presentation has got a
marked designating value, as it implies the existence of a physical/mental space, in which an
identity appears. By their nature, documents frequently record this pattern:
(14)

'HFLQRLDFHúWLRDPHQLFDULLPDLVXVVFULHGDFăDPYă]XW
so we these people who more up write.IND.PRES.3SG if (we)have seen
WRFPDOăGHEXQăYRLHQRLvQFăQHDPSXVSHFHĠLOH«
agreement of willingness we also CL.REFL.1PL=have put seals.DEF
µ7KXVZHWKHVHSHRSOHZKRZULWHDERYHLIZHVDZWKHDJUHHPHQWZDVGRQH
wiOOLQJO\ZHZHUHDOOWKHPRUHHDJHUWRSXWRXUVHDOVRQLW«¶
'Ì=DSLVGHYkQ]DUH -%DFăXPDUWLH

(15)

scris- DPDFHDVWDDQRDVW>Uă@FDUWHVYHQWHL
written=have(I)
this
AL.F.SG our.GEN.F.SG letter holy.DAT
GXPQH]HLHúWLPăQăVWLUHFHVHFKHDPă*ROJRWD,
godly.DAT monastery which CL.REFL.3SG call.PRES.3SG Golgota
unde iaste hramul VYHWRHSUČREUČåH>QLH«
where is
title.DEF Holy Transfiguration
µ:HZURWHWKLVOHWWHURIRXUVWRWKHKRO\PRQDVWHU\RI*RGFDOOHG*ROJRWDZKLFKKDVWKH
WLWOHRI+RO\7UDQVILJXUDWLRQ«¶
'Ì;;;,;=DSLVGHGDQLH%ăOJUDG14 aprilie 1600)

(16)

ùLPăUWXULH este:
popa Toma, Stanciul
i 6WDQğHQGUH
and confession
is
priest Toma Stanciu.DEF and 6WDQğHQGUH
µ$QGZLWQHVVHVDUH3ULHVW7RPD6WDQFLXDQG6WDQğHQGUH¶
(DÎ, LVIZapis de danie*Craiova, 21decembrie 1600)

3.2.1.3. The presence of a being that exists in a particular place (µ;LVSUHVHQWKHUH¶) or in
certain circumstances
(17)

úLOHau
fost luat turcii,
de
sunt
and CL.ACC.F.3PL=have.3PL been taken Turks.DEF since (they)are
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supt mâna
lor.
under hand.DEF their
µDQGWKH\ZHUHFRQTXHUHGE\WKH7XUNVVLQFHWKH\DUH>QRZ@LQWKHLUKDQGV¶
(DÎ, XXXIII Act diplomatic FLRUQă *Transilvania, [ianuarie 1600])
(18)

úLGXSăDFHDHDPDLJLRVLDVWHúLDLDVWăUXJăFHDPXVFULV
and after that
more low is
also this.F request which (I)have written
PDLVXVvQPăUWXULLD lui.
more up in confession.DEF his
µand, after that, below there is also this request that I wrote above in his
FRQIHVVLRQ¶ (DÎ, XC Scrisoare *Polonia, [februarie ± 1 septembrie 1593])

(19)

úLSUHQRLFDUHi
suntem slugi
credincioase a
and PE us.ACC who=CL.DAT.M.3SG (we)are servants faithful
AL.F.3SG
WRDWăFUHúWLQăWăĠHLQHDXEăQWXLWvQVOXMED
all
Christendom.GEN CL.ACC.1PL=(they)have oppressed in service.DEF
QRDVWUă
FDUHFXFăUĠLOHOXLYRPDGHYăUDFăsunt la
our.F.SG
that with books.DEF his AUX.FUT.1PL prove.INF as (they)are at
mâinile
noastre.
hands.DEF
our.F.PL
µ$QGXVZKRDUHKLVIDLWKIXOVHUYDQWVRIWKHHQWLUHChristendom, he oppressed us in our
VHUYLFHZKLFKZHZLOOSURYHDVKHLVLQRXUKDQGV¶
(DÎ, XLIV Act diplomatic *Moldova, [mai ± iulie 1600])

3.2.1.4. The impersonalisation of a process, which consists of presenting a process as an event in
relation to which the agent has lost any responsibility (the process is expressed by means of
impersonal paraphrases);
- the most frequent means of expressing impersonal value are reflexives
(20)

Cice catastih de la manastire de la Galata, VăVă
KHUHUHJLVWHUIURPPRQDVWHU\IURP*DODWDVăSUBJ CL.REFL.IMPERS.3SG
úWLHGH YHúPLQWHOHEHVHUHFHLúL
know.SUBJ.3SG about vestments.DEF church.GEN and
de arjintu
úL de
covoare úLGH
EDQLLúLGH
about silver.DEF
and about carpets and about money.DEF.PL and about
cai
úLGHFDUă úLGH
tot dobitocul úLGH
horses and about carts and about any animal.DEF and about
toate bucatele, cându
au
IRVWXHJXPHQ$QDVWDVLH«
all foods.DEF when (he)has
been hegumen Anastasie
'Ì/;;,,&DWDVWLI0ăQăVWLUHD*DODWDQRLHPEULH
µ+HUHLVWKHUHJLVWHURIWKH*DODWDPRQDVWHU\VRWKDWRQHFDQNQRZDERXW>WKH
H[LVWHQFHRI@WKHFKXUFK¶V vestments, and its silver, and its carpets, money, horses,
carts, and any animals and foods that existed in the time of the hegumen $QDVWDVLH«¶

- LQROGOHJDOWH[WVWKHGHRQWLFSUHGLFDWHLVOH[LFDOLVHGE\PHDQVRI³ colloquial impersonal verb
phrases, which constitute mechanisms of expressing norms´ 6WRLFKLĠRLX,FKLP).
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(21)

LDU0LKDLOYRLHYRG>@DXOXDWSXWHDUHDGHVSUHHOúLiaste
and Mihail voivode
(he)has taken power.DEF above him and (it)is
adeverit
FăIăUăúWLUHOX'XPQH]HX
attested.PPLE.M.SG that without knowledge.DEF LUI.GEN God
QXSRDWHILDFHDVWDFă lDXEăWXWSHQWUX
not can be.INF this.F that CL.ACC.M.3SG=(he)has smitten for
QHFUHGLQĠDOXL
unfaithfulness.DEF his
µ$QG9RLYRGH0LKDLOWRRNRYHUWKHSRZHUDQGLWLVFRQILUPHGWKDWZLWKRXW*RG¶V
FRQVHQWWKLVFDQQRWEHGRQHVLQFHKHZDVVPLWWHQIRUKLVXQIDLWKIXOQHVV¶
(DÎ, XXXIII Act diplomatic FLRUQă  7UDQVLOYDQLD>LDQXDULH@

(22)

$úD- XIăFXW Derjec PăUWXULHúLvQFăPDLODUJXiaste scris în
so=(he)hasmade Derjec confession and still more broad is written in
PăUWXULH
úLGXSăDFHDHDPDLJLRVLDVWHúLDLDVWăUXJăFH
confession
and after that
more low is
also this
request that
amu
scris
PDLVXVvQPăUWXULLDOXL.
(I)have
written
more up in
confession.DEF his
µ7KXVKDV'HUMHFconfessed and this is written in more detail in the confession and, after
WKDWEHORZWKHUHLVDOVRWKLVUHTXHVWWKDW,ZURWHDERYHLQKLVFRQIHVVLRQ¶
(DÎ, XC Scrisoare *Polonia, [februarie ± 1septembrie 1593])

- adverbs (DGHYăUDWµLQGHHG¶bine µZHOO¶ poate µSHUKDSVPD\EH¶ RFFXUULQJZLWKRUZLWKRXWWKH
verb a fi µWREH¶ 
(23)

ùLGXSăDFLLD>«@VăúWLĠL GRPQLYRDVWUăFă
DQGDIWHUWKDWVăSUBJ know.SUBJ.2PL. your highness that
e
bine úL
pace.
(it)is.IMPERS well and
peace
µ$QGDIWHUZDUGV>«@OHW<RXU+LJKQHVVNQRZWKDWDOOLVZHOODQGSHDFHIXO¶
(DÎ, XXII Scrisoare *Craiova, [noiembrie 1599 ± septembrie 1600])

(24)

De râQGXORúWLORUPăULLDvPSăUDWXOXLFXĠDUDof concern.DEF troops.GEN highness.DEF emperor.GEN with country.DEF
ú úLvPSUHXQăFXĠDUD XQJXUHDVFă bine Vă
=CL.DAT.3SG and together with country.DEF +XQJDULDQZHOOVăSUBJ
ia
amente
úLVăJULMDVFăFX$UGHDOXOúL
takeSUBJ.3SGŁPL PLQGIXOQHVVDQGVăSUBJ care.SUBJ.3SGŁPL with Ardeal.DEF and
ğDUD5XPkQHDVFăvQFHORFVXQW
Wallachia
in what place (they)are
µ)RUWKHFRQFHUQRIWKHWURRSV+LV+LJKQHVVWKH(PSHURUDQGKLVFRXQWU\WRJHWKHUZLWK
the Hungarian country, should be well minded and take good care of the position of the
$UGHDODQG:DOODFKLD¶
(DÎ, XXXIII Act diplomatic FLRUQă *Transilvania, [ianuarie 1600])
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(25)

IăUă úWLUHD lu
Dumnezeu nu poate fi
DFHDVWDFă
without knowledge.DEF LUI.GEN God
not can be.INF this.F that
lDXEăWXWSHQWUXQHFUHGLQĠDOXL
CL.ACC.M.3SG= (he)has smitten for
unfaithfulness.DEF his
µZLWKRXW*RG¶VFRQVHQWWKLVFDQQRWEHGRQHVLQFHKHZDVVPLWWHQIRUKLV
unfaithfulness¶
(DÎ, XXXVI Act diplomatic *Transilvania, [30 martie ± aprilie 1600])

3.2.1.5. The focalisation of one of the aforementioned presentation mechanisms (existence,
identity, presence and impersonalisation). The following elements may contribute to the
focalisation of an utterance in Old Romanian:60
- pre-verbal full-fledged pronouns:
(26)

ùLLDWă acestu om al
mieu
ce
am tremes la
and here this
man AL.M.SG mine.GEN.M.SG that (I)have sent
to
domniia-YRDVWUă el
este frate
acelui
fecior.
highness=your.PL he.NOM is brother that.DAT boy
µ$QGKHUHLVWKLVPDQRIPLQHWKDW,VHQWWR<RXU+LJKQHVVKHLVWKDWER\¶VEURWKHU¶ (DÎ,
Scrisoare*Transilvania, [noiembrie 1599 ± septembrie 1600])

- hanging topic, by which the embedded clause is fronted:61
(27)

úLce
va
hi
treaba
dumilorvoastre
and what AUX.FUT.3SG be.INF business.DEF highnesses.GEN=your.PL
la noi, noi avem a face
prentru voia
dumilorvoastre.
at us we have to do.INF for
will.DEF highnesses.GEN=your.PL
µ$QGZKDWHYHUEXVLQHVV\RXPD\KDYHIRUXVZHZLOOGRLWIRU<RXU+LJKQHVVHV¶
(DÎ, XCVII*Scrisoare Suceava, [1593±1597])

(28)

C e seau
tâmplat vQWUHGRPQHDOXLúLvQWUH
what CL.REFL.3SG=(it)has happened between himself.POL and between
JăUGLQDULXOGXSăDFHDHDGHDF- au luat Ardealul la mâna
lui,
gardener.DEF after that
if= (he)has taken Ardeal.DEF at hand.DEF his
DFHDOHDVHDXRSUăYLW GHRGDWăFXPRDUWHDJăUGLQDULXOXL
those.F CL.REFL.3S have stopped along
with death.DEF gardener.DEF.GEN
µ:KDWZDVVHWWOHGEHWZHHQKLPVHOIDQGWKHJDUdener, afterwards, since he had
captured the Ardeal, ceased to be along with WKHJDUGHQHU¶VGHDWK¶
(DÎ, XXXIII Act diplomatic FLRUQă 7UDQVLOYDQLD>LDQXDUie 1600])

60

For a discussion of this topic, see GALR (2008 II: 929-945).
³5HRUJDQLVDWLRQVRIWKHFDQRQLFDOLQIRUPDWLRQVWUXFWXUH 6XEMHFW7KHPH>3UHGLFDWHDQGREMHFWV@5KHPH DUH
frequent in discourse usage, as they are pragmatically and suprasententially determined through the intention of
FRPPXQLFDWLRQDQGRUWKHDFFRPPRGDWLRQWRSUHYLRXVXWWHUDQFHVOLQHV´ *$/5,, 
61
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3.3. Presentative deixis
In the legal genre, the main means for the realisation of co-reference ± construed as a textcohesion device ± consists of pro-forms; in this type of discourse, demonstratives, indefinites and
relatives occur more frequently than they do in everyday use.
Proximal demonstrative pronouns usually ensure cohesion on utterance level (within a
clause or sentence) and, at the same time, discourse precision, by reduplicating a noun or several
nouns representing the referential source that is present in the same utterance (6WRLFKLĠRLX-Ichim
2002):
(29)

Pentru aceea, iDPIăFXWúLQRLDFHDVWăVFULVRDUH
for
that CL.DAT.3SG=(we)have made also we
this
letter
DQRDVWUăFDVăĠLHDFHPRúLHSDUWHDOX
AL.F.SG our.F.SG
COMP VăSUBJ keep.SUBJ.3SG that estate part.DEF LUI.GEN
%RERFvQEXQăSDFH A iasta VFULLXúLPăUWXULVHVFX
Boboc in good peace this.F write.IND.PRES.1SG and confess.IND.PRES.1SG
FXDFHDVWăscrisoare a
meaVă
se
úWLH
with this.F letter
AL.F.SG mine.F.SG VăSUBJ CL.REFL.IMPERS know.SUBJ.3SG
µ7KDWLVZK\ZHZURWHWKLVOHWWHr of ours to him, so that he would keep that estate,
%RERF¶VSDUWLQJRRGSHDFH7KLVLVZKDW,ZULWHDQGFRQIHVVWKURXJKP\OHWWHUVR
WKDWWKLQJVEHNQRZQ¶ 'Ì/;,;=DSLVGHvQWăULUH,DúLDSULOLH

In Romanian, the presentative function is also fulfilled by elements pertaining to a
restricted class of deictic expressions (see descriptive / presentative deixis), adverbs and
adverbial phrases (DúD µWKXV¶ astfel µWKXV¶vQIHOXOăVWDDFHVWDµLQWKLVZD\¶ în acest mod µLQ
WKLVPDQQHU¶ RUDGMHFWLYHV DúD µWKXV¶astfel de µWKLVNLQGRI¶asemenea µVXFK¶DQGVRRQ 
which refer ostensively to the characteristics of certain actions or entities that belong to the
context of communication (the former as referential deictics, the latter as relational deictics or
deictic determiners) (GALR 2008 II: 747).
(30)

$úD
DPGDWXQRL>úL@>D@PPLOXLWúLGHQLPHDPkQWXLDOă
thus (we)have given we [and] (we)have spared and by nobody forgiveness
VăQXDLE>ă@QLFLRGDWă
săSUBJ not have.SUBJ.3SGŁPL never
µ7KXVZHGHFLGHGDQGVHWWOHGDQGPD\QRERG\HYHUVKRZKLPIRUJLYHQHVV¶
(DÎ, Însemnare**Moldova, 14 iulie [1583±1591])

(31)

A ceastea vPSăUDWXOPăULLDOXLvQYUHDPHDGHDFXPDXUăVSXQV
these.F emperor.DEF highness his in time
of now (he)has answered
FăWUHVROLLGRPQLLLlui; de
aciia
se
towards messengers.DEF highness.GEN=his from why CL.REFL.PASS.3SG
IăJăGXLDúWHFXWRDWăPLOD spre
domniia- lui.
promise.IND.PRES.3SG with all
kindness.DEF towards highness=his
µ7KLVLVZKDWWKHHPSHURUDQVZHUHGWR+LV+LJKQHVV¶VPHVVHQJHUVWKLVLVZKDWLV
promised to His Highness with all NLQGQHVV¶
(DÎ, XXXVI Act diplomatic*Transilvania, [30 martie ± aprilie 1600])
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(32)

iar cine se
va
ispiti
[a] [st]rica pomeana
and who CL.REFL.PASS.3SG AUX.FUT.3S tempt.INF to spoil
memory.DEF
SăULQWHOXL nostru, acela VăILHEOăVWHPDWGHo(t)ci.
father.DEF.GEN our.M.SG that.M VăSUBJ be.SUBJ.3SG cursed
of 318 times
µ$QGZKRZLOOEHWHPSWHGto spoil the memory of our father, may he be cursed 318
WLPHV¶ (DÎ, XXXIX =DSLVGHGDQLH%ăOJUDGDSULOLH

As most ostensives, descriptive deictics can also function alternatively, non-deictically
(anaphorically / cataphorically).
(33)

DúD YRUJUăLúLYRULVSUăYLcum va
fi
thus AUX.FUT.3PL speak.INF and AUX.FUT.3PL do.INF how AUX.FUT.3SG be.INF
SUHYRLDúLpre
pohta
domniiilui.
according
will.DEF and according yearning highness.GEN=his
µ7KH\ZLOOVSHDNDQGGRDV+LV+LJKQHVVZLOOVDQGSOHDVHV¶
(DÎ, XXXVIAct diplomatic*Transilvania, [30 martie ± aprilie 1600])

5. L exical-grammatical indices of exposition / dissertation
5.1. Lexical indices of presentation
In relation to the stylistic variety found in the sixteenth-century texts investigated, several
standardised genres were identified (based on the aim, form and content of the deeds) for the
various types of written documents: letter, order, confession, (sales / purchase) agreement, will,
record (according to the names of the texts in the corpus).
5.1.1. Citational presentatives
These are presentation indices that, on the one hand, are found in citational discourses, in
which they may co-occur with the basic forms of reported speech (direct and/or indirect speech)
and, on the other hand, function as introductory elements of presentation acts. Theoretically, all
declarative indices62 can function as citational presentatives. Practically, this function is fulfilled
only by those elements that, contextually, introduce a linguistic presentation (in agreement with
its definition). This is particularly the case of declarative verbs proper , such as a spune63, a
zice64 µWRVD\¶ DQGRWKHUVZKLFKXVXDOO\H[SUHVVDQobjective opinion, and also involve
secondary declarative verbs, which develop meanings subordinated to the general meaning of
carrying out an utterance act: a chicoti µWRJLJJOH¶  a întrerupe µWRLQWHUUXSW¶  a tuna µWR
WKXQGHU¶ DQGVRRQ VHH*$/5,, 
62

³'HFODUDWLYHYHUEVPDNHXSDQH[WUHPHO\KHWHURJHQHRXVOH[LFDOILHOGLQ5RPDQLDQDQGDVLJQLILFDQWO\RSHQFODVV
given thHIDFWWKDWGHSHQGLQJRQWKHFRQWH[WPDQ\YHUEVFDQEHXVHGZLWKDGHFODUDWLYHYDOXH´ %DUEX 
63
spune µ WR VD\¶  7UDQVLWLYH 7RH[SUHVVYRFDOO\DWKRXJKWDQRSLQLRQDQGVRRQWRXWWHUWRVSHDNWRGHFODUH
2. To expose, to relate, to present; to tell, to recount, to narrate . 3. To disclose, to confess something to someone
>«@/DWLQexponere.
64
According to Popa (2007: 349), a distinction between the two verbs consists of the register in which each is used:
a zice is more colloquial, whereas a spune reflects a more refined language and is the neutral term from the point of
view of the declarative value expressed in standard language.
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The presentation in direct speech is introduced by means of elements pertaining to the
category of verba dicendi (34), nominal elements (35-36) or expressions of discourse quotation
(37).
(34)

úLDX]LVvPSăUDWXOFHYDSRKWL0LKDLXYRLHYRG
and (he)has said emperor.DEF what AUX.FUT.3SG desire.INF Mihai king
WRWVăILHSUHYRLHGRPQLVDOH
HYHU\WKLQJVăSUBJ be.SUBJ.3SG according wish highness.DAT.SG=his
µ$QGWKe emperor said: whatever King Mihai desires, let everything be according to his
ZLVK¶ (DÎ, XXXII Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

(35)

5ăVSXQVX HXvPSăUDWXO,
zic,
de veri
vrea
Mihaiu
answer.DEF I emperor.DEF say.PRES.1SG if AUX.FUT.3SG wish.INF Mihai
voievod
VăIDFSUHILLXWăXFUDLX vQ$UGHDO«
king
VăSUBJ make.SUBJ.1SG PE son.DEF = your.M.SG king in Ardeal
µ7KHDQVZHU,WKHHPSHURUVD\WKDWVKRXOG\RX, King Mihai, wish for me to
PDNH\RXUVRQNLQJLQWKH$UGHDO«¶
(DÎ, XXXII Act diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

(36)

0ăUWXULLD FHRDPHQLDXIRVW*LYDúLIUDWH- VăX3DVFDO
confession.DEF what people have been Giva and brother=his.M.SG Pascal
(QDFKLúL%DWL
Enachi and Bati
µ&RQIHVVLRQDERXWZKDWNLQGRISHRSOH*LYDDQGKLVEURWKHU3DVFDOKDGEHHQEnachi and
%DWL¶
'Ì/;;;,;0ăUWXULLvQSURFHVXOOXL3HWUXùFKLRSXO 3RORQLD>IHEUXDULH-1
septembrie 1593])

(37)

)DFHPGHúFLUHWXWXURUX
cui
se
cuvine
make.IND.PRES.1PL of news everyone.DAT who.DAT CL.REFL.3SG befit.3SG
DúFLGHUkQGXDFHVWXOXFUXSUHFXPLQDQXOXDFHVWD
to know about arrangement.DEF this.GEN thing as
in year.DEF this
1593, Msa. mai 24 inaintea nóstrî PDLMRVXVFULúL
1593 Msa. May 24 before us.GEN more low written.PPLE.M.PL
sau
alegâduitu 3RS7ăPDúGLQ5RJR]FX
CL.REFL.3PL=(they)have agreed
3RS7ăPDúIURP5RJR]ZLWK
úRJRUX
seu
Mihai Dumitru,
FXLPSăUĠLDVWLQD
brother-in-law.DEF his.M.SG Mihai Dumitru
about division.DEF
iosaguriloru intr-acesta chip, precum mai josu va
estate.GEN.PL in= this
way as
more low AUX.FUT.3SG
urma:
care unde se
WLHFăDYČQGX
follow.INF which where CL.REFL.3SG belong.IND.PRES.3SG that have.GER
Pop Lazar GLQ%XGHVFLFDUHúLvQ5RJR]>@
3RS/D]DUIURP%XGHúWL who also in Rogoz
IHFLRULúLRIDWăFHDXFKLHPDW0DULHIHFLRUL*ULJRULX
4 sons and one daughter that have called Maria.NOM sons 1 Grigoriu
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7ăPDú1LFRODH9DVLOLHúLDIDWă0DULH«
7ăPDú1LFRODH9DVLOLHDQGILIWKGDXJKWHU0DULDNOM
µ:HDQQRXQFHZKRPHYHUPD\EHFRQFHUQHGWRNQRZDERXWWKHDrrangement of this
PDWWHUWKDWLQWKH\HDU0VDRQ0D\EHIRUHXVWKHXQGHUVLJQHG3RS7ăPDú
from Rogoz and Mihai Dumitru, his brother-in-law, have agreed upon the division of
their estate in the manner presented as follows: to each what is their due based on their
EHORQJLQJDVKDYLQJ3RS/D]DUIURP%XGHúWLZKRKDVDOVRJRWLQ5RJR]IRXUVRQV
*ULJRULXWKHILUVWVRQ7ăPDúWKHVHFRQG1LFRODHWKHWKLUG9DVLOLHWKHIRXUWK DQGD
GDXJKWHU FDOOHG0DULDWKHILIWKFKLOG ¶
'Ì -0DUDPXUHú PDL&;,,, =DSLVGHvPSăUĠLUH
As far as the presentation in indirect speech is concerned, a special status is found for the
prototypical dicendi verb a spune µWRVD\¶ZLWKWKHYDULDQWVspun µ,VD\¶JUăLHVF µ,XWWHU¶ 
because its secondary meaning is ³DUHODWDDWUDQVPLWHDSUHVHQWD´ µWRUHODWHWRFRQYH\WR
SUHVHQW¶ 
(38)

I pa(k) spui
domnietale
ca mai marele miu
and again say.IND.PRES.1SG highness.DAT.F.SG like more big.DEF mine.M.SG
de
ce
am
vQĠHOHV
úLHX E u spui
about what (I)have found .out
also I
I say.IND.PRES.1SG
domnietale,
LDUăGRPQLLDta HúWLvQĠHOHSWúLDFHDVWHFXYLQWH
highness.DAT=your.F.SG and highness.NOM=your are wise and these words
VăĠLLGRPQLLD- ta la tine.
VăSUBJ keep.SUBJ.2SG highness= your at you.ACC
µ$QGVR,DPWHOOLQJ<RXU+LJKQHVVDVP\VXSHULRUDERXWZKDW,KDYHIRXQGRXW,
am telling Your Highness, and Your Highness are wise and these words you must
NHHSWR\RXUVHOI¶
'Ìğ$5$520Æ1($6&Ă,6FULVRDUH &kPSXOXQJM$UJHúF

(39)

iar domnealui DXVRFRWLWSUHSRUXQFDPăULLLWDOHúL
and he
has considered PE order.DEF highness.GEN your.F.PL and
neau VFULVVăJUăLPPăULLLWDOHce e
CL.DAT.1PL=(they)have ZULWWHQVăSUBJ say.SUBJ.1PL highness.DAT your.F.PL what is
pohta
domniii
lui.
desire.DEF highness.GEN his
µ$QGKHFRQVLGHUHG<RXU+LJKQHVV¶VRUGHUDQGZURWHWRXVWRWHOO<RXU+LJKQHVV
ZKDW+LV+LJKQHVVGHVLUHV¶ 'Ì;;;,6FULVRDUH 7UDQVLOYDQLDLDQXDULH

In most written texts, the function of the verb (a) spune µ WR VD\¶ LVERUURZHGIURP(a)
scrie µ WR ZULWH¶ WKHLPSHUVRQDOVXEMXQFWLYHIRUPRIWKHYHUEDúWL µWRNQRZ¶ VăVHúWLH µ LW 
EHNQRZQ¶ 
(40)

6FULúHXSRSDùWHIDQacestor oameni anu<me> 9RLFăL
write.IND.PRES.1SG I priest.DEF ùWHIDQWKHVHDAT people namely Voica.DAT
mumei
lu
StanVăVHúWLHFă
mother.DAT LUI.GEN 6WDQVăSUBJ CL.REFL.IMPERS.3SG know.SUBJ.3SG that
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µ,3ULHVW6WHSKHQZULWHWRWKHVHSHRSOHQDPHO\WR9RLFD6WDQ¶VPRWKHUVRWKDWLWEH
NQRZQWKDW«¶ 'Ì;,0ăUWXULH -$UJHúLXQLH
There is also presentation in mixed forms of reported speech:
(41)

'HFLSkUFăODEXOQHa<u> strâ<n>s SHWRĠSHFXP
so governor.DEF CL.ACC.1SG=has gathered PE everyone on as
scrie
cinsWLWăFDUWHDPăULLWDOHúL
writes.IND.PRES.3SG honoured letter.DEF highness.GEN your.F.PL and
neDXvQWUHEDWSHWRĠ
FXPúWLP
cu sufletele
CL.ACC.1SG=has asked
PE everyone as know.IND.PRES.1PL
with souls.DEF
noastre, avut-au
7ăWăUDúLLKRWDUGHFHDHDSDUWHGHYDOH"
our.F.PL KDG KDV LW 7ăWăUDúLDEF boundary on that.F.SG part of valley
'HFLQ>RL@DúHDúWLPFXVXIOHWHOHQRDVWUHFăFXPDX
so we thus know.IND.PRES.1PL with souls.DEF our.F.PL that as have.3PL
úLDOWHVDWHKRWDUSHVWHYDOHDúHDDXDYXWúL7ăWăUDúLL
DOVRRWKHUYLOODJHVERXQGDU\DFURVVYDOOH\WKXV LW KDVKDGDOVR7ăWăUDúLDEF
hotar peste vale.
boundary across valley
µ6RWKHJRYHUQRUJDWKHUHGHYHU\RQHDVLWZDVZULWWHQLQ<RXU+LJKQHVV¶Vhonoured
OHWWHUDQGKHDVNHGHYHU\RQHWRVROHPQO\DQVZHUGLG7ăWăUDúLKDYHDERXQGDU\RQWKH
opposite side of the valley? Therefore, we can thus solemnly state that, as other villages
KDYHDERXQGDU\DFURVVWKHYDOOH\VRGLG7ăWăUDúLKDYHRQH¶ 'Ì&9, 0ăUWXULH3LDWUD
12 martie 1596)

5.3. Appositive clauses with a presentative function
(42)

Pentru aceaea datu- im
acea JLXPăWDWHGHVDWce
for
that.F given=CL.DAT.3SG=(I)have that.F half
of village which
mai sus iaste scrisuDQXPHGLQ*UR]ăYHúWLFHVăYD
more up is
writtHQQDPHO\IURP*UR]ăYHúWLZKLFKCL.REFL.3SG AUX.FUT.3SG
alege
GLQYDWUDVDWXOXL«
choose.INF from hearth.DEF village.GEN
µ7KDWLVZK\,JDYHKLPWKHKDOIRIWKHYLOODJHPHQWLRQHGDERYHQDPHO\IURP
*UR]ăYHúWLZKLFKZLOOEHWDNHQIURPWKHKHDUWKRIWKHYLOODJH«¶
'Ì&;9,=DSLVGHGDQLH7kUJRYLúWHGHFHPEULH>@

(43)

&HWRFPLĠLSUHDFHDVWăSRUXQFăúLSRKWăFH
what order.IND.PRES.2PL through this.F order
and desire that
SRKWLPQRLVăQXYHĠLILWRFPLWYRL
desire.IND.PRES.1PL we.NOM VăSUBJ not AUX.FUT.2PL be.INF arranged you.PL
DOWăWRFPHDOăPDLEXQă«FăLDVWHYUHDPHDDSURDSHDFXP
another.F arrangement more good that (it)is time.DEF near
now
FXPYHGHĠLúLGRPQHDYRDVWUăúLFXPúWLĠLúL
as see.IND.PRES.2PL also your highness and as know.IND.PRES.2PL and
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rândul
cum iaste încoace;
custom.DEF as (it)is
here
µ:KDW\RXUHTXHVWWKURXJKWKLVRUGHUDQGZKDWZHGHVLUHPD\LWQRWKDYHDOUHDG\
EHHQDUUDQJHGWKURXJKDEHWWHUDJUHHPHQW«$VWKHWLPHLVQLJKQRZDV\RXPD\
well see and know, and there is a certain FXVWRPKHUH¶
(DÎ, XXXI Scrisoare*Transilvania, 26 ianuarie 1600)
(44)

Dece de- DPILvQJăGXLWcum scrii
domiata,
so if=AUX.COND.1PL be.INF allowed how write.IND.PRES.2SG highness=your
'XPQH]HXúWLH
cine ar
fi
vQFăSXW
SkQăDFPX
God
knows who AUX.COND.3SGŁPL be.INF ruled
until now
µ7KXVKDGZHDOORZHGZKDW<RXU+LJKQHVVVD\V*RGNQRZVZKRZRXOd have ruled by
QRZ¶ (DÎ, XCIII Scrisoare 10 iulie [1593])

5.4. Locative constructions
On this occasion, attention is drawn to the existence of certain locative constructions65 that
have a presentative value:
(45)

1XHYUHDPHDFXPVăQHEDWHPFX0ROGRYDFă
not is.IMPERS WLPHQRZVăSUBJ CL.REFL.1PL fight.SUBJ.1PL with Moldova as
turcii
stau
în spinare QRDVWUăLDUăVăQH
Turks.DEF stay.IND.PRES.3PL in back our.F.SG and if CL.REFL.1PL
vom
EDWHFX0ROGRYDQRLVăOăVăPWXUFLL
AUX.FUT.1PL fight.INF with Moldova ZHVăSUBJ leave.SUBJ.1PL Turks.DEF
µ1RZLVQRWWKHWLPHWRILJKW0ROGRYDDVWKH7XUNVDUHDWKUHDWWRXV and, should we fight
0ROGRYDZHKDYHWRIRUJHWDERXWWKH7XUNV¶
(DÎ, XXXIIAct diplomatic*Transilvania, [ianuarie 1600])

(46)

1 dvere mare, ce
VWăvQWUHVWkOSLGHFHDWPDURúLHFX
one door big which stays.IND.PRES.3SG between poles of silk.DEF red with
rotele; 2 poale ce stau
în WLQGă,
circles 2 linens that stay.IND.PRES.3SG in entrance
vQWUHVWkOSLGHDGăPăVFă cu
REUD]H«
between poles of damask with icons
µ$ELJDOWDUGRRURIFLUFOH-patterned red silk, confined by poles; two icon-decorated
damask altar linens hanging at the entranceEHWZHHQSROHV«¶

65

$FFRUGLQJWR*$/5 , ³:LWKVRPHYHUEVZKLFKDUHQRWQXPHURXVWKHVHPDQWLF-syntactic paradigm
of the verb also includes µFLUFXPVWDQWLDOUROHV¶like the locative, whether one talks about verbs of motion (,QWUă în
FDPHUă [enter.IND.PRES.3SG LQ URRP µ +H6KH,W  HQWHUV WKH URRP¶@  RU VWDWLYH YHUEV /RFXLHúWH vQ %XFXUHúWL
[live.IND.PRES.3SG in %XFKDUHVW µ +H6KH,W  OLYHV LQ %XFKDUHVW¶@ )LJXUHD]ă în titlu [appear.IND.PRES.3SG in title
µ ,W DSSHDUVLQWKHWLWOH¶@)HUHDVWUDUăVSXQGHvQJUăGLQă [window.DEF open.IND.PRES.3SG LQJDUGHQµ7KHZLQGRZ
RSHQVWRZDUGVWKHJDUGHQ¶@ ´
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6. F inal remar ks and conclusions
The present paper underlined the fact that non-literary sixteenth-century texts comprise an
extensive inventory of forms by means of which the semantic-pragmatic category of presentation
is realised. These forms are adapted to the nature of the corresponding legal and administrative
type of communication.
The study identified scholarly presentative interjections, characteristic of written language
(DGHFăLDWăµKHUH LV ¶). Uite µORRNORVHH¶ ZKLFKLVVSHFLILFWRRUDOODQJXDJHDQGLV
widespread in contemporary Romanian, is absent from the texts investigated.
As regards the allocutive constructions found in the analysed texts, the functions referring
to identification and identity presentation are predominant (their meaning is close to the initial,
³GHPRQVWUDWLYH´YDOXHRISUHVHQWDWLYHVUHFRUGHGIRUROGHUDJHV DQGWKH\DUHGLUHFWO\OLQNHGWR
the aims of the documents discussed. This differs from the situation of allocutive forms in
contemporary Romanian, in which their citational, argumentative and focalising functions are
prevalent.
With respect to non-allocutive constructions, one can notice the multifunctionality of the
verb a fi µWREH¶ LQFRQYH\LQJSUHVHQWDWLYHPHDQLQJV sunt µ , DP WKH\ DUH¶LQGLFDWLQJ
relative existence, identity, actual presence in a certain place, and sunt in impersonal
constructions).
In purpose subordinates, the present subjunctive form VăILH of the verb (a) fi is rather
frequently recorded in the sixteenth century (with 59 occurrences in Documente), as it was
suitable for the legal and administrative register (in which chronicling the objectives of certain
activities was of the utmost importance).
(47)

,DUăIăUăFHDPSOăWLWDPPXQFLWPXOWúLFXRDPHQLL
and without what=(I)have paid (I)have worked much and with people.DEF
PăQăVWLULLca VăILH
VIkQWHLPăQăVWLULGHKUDQă,DUFLQH
monastery.GEN that VăSUBJ be.SUBJ.3SG holy.DAT monastery for food and who
se
va
amesteca
într-acest iaz, VăILH
poclet
CL.REFL.3SG AUX.FUT.3S invervene.INF in=this.M SRQGVăSUBJ be.SUBJ.3SG cursed
GHRFL«6ăFDUHHJXPHQLQXYRUFăXWDVă
of 318 times and which hegumens not AUX.FUT.3PL seek.INF VăSUBJ
ĠLH,
acest iaz VăOHILH
SkUkúODMXGHFDWă
keep.SUBJ.3PL this pond VăSUBJ CL.DAT.3PL be.SUBJ.3PL accuser at judgment
Maica
Precista.
mother.DEF virgin.DEF
µ$QGEHVLGHVZKDW,SDLG,ZRUNHGKDUGZLWKWKHSHRSOHDWWKHPRQDVWHU\LQRUGHUWR
provide food for the Holy Monastery. And who will destroy this pond, let them be
FXUVHGWLPHV«$QGWKHKHJXPHQVWKDWZLOOQRWFDUHIRUWKLVSRQGOHWWKH9LUJLQ
0RWKHUEHWKHLUDFFXVHURQ-XGJPHQW'D\¶
(DÎ, IV 0ăUWXULH 0ăQăVWLUHD%LVWULĠDM9kOFHDGHFHPEULH

In time, the inventory of presentative elements has developed in Romanian to such an
extent that one can currently note a complementary distribution of existential constructions that
contain, on the one hand, the form H[LVWă µWKHUHLV¶ DQGRQWKHRWKHUWKHVXSHUIOXRXVDQG
generic (categorial) form sunt. Of the two aforementioned forms, the former appears especially
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in formal accounts of more educated speakers, whereas the latter is typical of colloquial speech
register.
Sources

DÎ =

Chivu, Gheorghe ; Magdalena Georgescu ; MagdalHQD,RQLĠă ; Alexandru
0DUHú ; Alexandra Roman-Moraru (eds.). 1979. 'RFXPHQWHúLvQVHPQăULURPkQHúWLGLQ
secolul al XVI-lea. 1979. %XFXUHúWL(GLWXUDAcademiei.

References
Authier-Revuz, Jaqueline. 1995. Ces mots qui ne vont pas de soi. Boucles réfléxives et
non coïncidences du dire. Tomes I-,,&ROOHFWLRQ³6FLHQFHVGXODQJDJH´3DULV/DURXVVH
Barbu, Ximena Iulia. 2008. 9HUEHOHGLFHQGLvQOLPEDURPkQăDVSHFWHHWLPRORJLFHVHPDQWLFHЮL
sintactice. 7H]ăGHGRFWRUDW PVV %XFXUH܈WL
Cazacu, Boris, & Allexandru Rosetti. 1961,VWRULD/LPELL5RPkQH/LWHUDUH GHODRULJLQLSkQă
la începutul secolului al XIXlea)%XFXUHúWL(GLWXUD3HQWUX/LWHUDWXUă
Charaudeau, Patrick.1992.*UDPPDLUHGXVHQVHWGHO¶H[SUHVVLRQ. Paris: Hachette.
Charaudeau Patrick & Dominique Maingueneau. 2002. Dictionnaire d' analyse du discours.
Paris VIe : Seuil.
&KLULDFHVFX6RILDQD)XQFĠLDSUH]HQWDWLYăDOXLso vQOLPEDJHUPDQăIn Saramandu,
Nicolae, Manuela Nevaci & Carmen Ioana Radu (eds.), /XFUăULOHFHOXLGHDOWUHLOHD
VLPSR]LRQLQWHUQDĠLRQDOGHOLQJYLVWLFă. %XFXUH܈WL-(GLWXUD8QLYHUVLWăĠLLGLQ
%XFXUHúWL
Chitimia, I. C. & Stela Toma (eds.). 1963. &UHVWRPDĠLH GH/LWHUDWXUă5RPkQă9HFKH vol.1.
%XFXUH܈WL(GLWXUDSHQWUX/LWHUDWXUă
http://archive.org/details/CrestomatieDeLiteraturaRomanaVechevol.1
Diaconescu, Paula6WUXFWXUDVWLOLVWLFăDOLPELL6WLOXULOHIXQF܊LRQDOHDOHOLPELLURPkQH
literare moderne. 6WXGLLЮLFHUFHWăULOLQJYLVWLFH XXV (3): 229-242.
'ù/ %LGX-9UăQFHDQX$QJHOD&ULVWLQD&ăOăUDúX/LOLDQD,RQHVFX-5X[ăQGRLX0LKDHOD
0DQFDú& *DEULHOD3DQă'LQGHOHJDQ'LFĠLRQDUGHúWLLQĠHDOHOLPELL%XFXUHúWL1HPLUD
Ducrot, Oswald. 1980. Les Mots du discours. Paris: Minuit.
Ducrot, Oswald. 1984. Le Dire et le dit. Paris: Minuit.
Ducrot, Oswald. 1998. Dire et ne pas dire. Principes de sémantique linguistique. Paris: Editeurs
des arts.
Frâncu, Constantin. 2009. Gramatica li mbii române vechi. ,DúL&DVD(GLWRULDOă Demiurg.
*$/5 *XĠX5RPDOR9DOHULD HG.). 2008. Gramatica li mbii române. vol. I ± ,,%XFXUHúWL
Editura Academiei Române.
GR 3DQă'LQGHOHJDQ*DEULHOD (ed.). 2013. The Grammer of Romanian. Oxford: Oxford
University Press.
Manu Magda, Margareta. 2009a. ,QGLFLGHDORFXWLYLWDWHvQOLPEDURPkQăDFWXDOă. (Clasa
alocutivelor LQWHUMHFĠLRQDOH). In PaQă'LQGHOHJDQ*DEULHOD HG.). Dina mica li mbii române
actuale. 459-490. %XFXUHúWL(GLWXUD$FDGHPLHL5RPkQH

142
BDD-A21000 © 2014 Atlantic Provinces Linguistic Association
Provided by Diacronia.ro for IP 44.207.124.84 (2023-01-09 18:29:02 UTC)

Manu Magda, Margareta. 2009b. 3UH]HQWDWLYHOHvQWH[WHOHGLDOHFWDOHURPkQHúWL. /XFUăULOHFHOXL
de-al XIII-OHD6LPSR]LRQ,QWHUQDĠLRQDOGH'LDOHFWRORJLH vol. I, Bala Mare, 19 ± 21
septembrie 2009. 189 ± 205. Cluj-Napoca: Editura Mega.
0DQX0DJGD0DUJDUHWDD&RQVWUXFĠLLH[LVWHQĠLDOHvQOLPEDURPkQăDFWXDOăYRUELWă
SHUVSHFWLYăSUDJPDWLFă $O,9-lea 6LPSR]LRQ,QWHUQDĠLRQDOGH/LQJYLVWLFă -6 noiembrie
2010). Mss.
0DQX0DJGD0DUJDUHWDE2EVHUYDĠLLUHIHULWRDUHODGLVFXUVXOSUH]HQWDWLYvQOLPEDURPkQă
DFWXDOăYRUELWă In =DILX5RGLFD&DPHOLD8܈XUHOX +HOJD%RJGDQ2SUHD HGV  Limba
URPkQăLSRVWD]HDOHYDULDаLHLOLQJYLVWLFH. 109-116. %XFXUHúWL: EUB.
Manu Magda, Margareta. 3UH]HQWDUHDOLQJYLVWLFăvQURPkQDYRUELWăDFWXDOăIn 'DVFăOX
Jinga, /DXUHQ܊LD Hd.). 5RPkQDYRUELWăDFWXDOă 529$ &RUSXVúLVWXGLL%XFXUH܈WL
Editura Academiei Române.
Niculescu, Dana. 2005. &RQVWUXFĠLLSRVHVLYHORFDWLYHVDXH[LVWHQĠLDOH"In Gabriela 3DQă
Dindelegan (ed.), /LPEDURPkQă± strucWXUăúLIXQFĠLRQDUH. 173-185. %XFXUHúWL(GLWXUD
8QLYHUVLWăĠLLGLQ%XFXUH܈WL
Popa, Ileana-Camelia. 2007. Les «verba dicendi» a spune et a zice. 6WXGLLЮLFHUFHWăULOLQJYLVWLFH,
LVIII (2): 349-362.
3XúFDULX6H[WLO  /LPED5RPkQă. %XFXUHúWL(GLWXUD0LQHUYD
6WRLFKLĠLRX-Ichim, Adriana. 2001. Semiotica discursului juridic%XFXUH܈WL(GLWXUD8QLYHUVLWă܊LL
GLQ%XFXUH܈WL
Vion Robert. 1992. La communication verbale. Analyse des interactions. Paris: Hachette.
Zafiu, Rodica. 2001. 'LYHUVLWDWHVWLOLVWLFăvQURPkQDDFWXDOă%XFXUHúWL(GLWXUD8QLYHUVLWăĠLLGLQ
%XFXUHúWL

143
BDD-A21000 © 2014 Atlantic Provinces Linguistic Association
Provided by Diacronia.ro for IP 44.207.124.84 (2023-01-09 18:29:02 UTC)
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

